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แบบรายงานการไปศึกษา ฝึกอบรม และดูงาน ประชุมและเสนอบทความ 
หรือผลงานทางวชิาการ 

_____________________________ 
ส่วนที$ 1 ข้อมูลทั$วไป 

1.1 ชื$อ/นามสกลุ ............นางสาวศศิ...อินทโกสุม........................................................ อาย ุ............50............ปี 
ตาํแหน่ง ...........ผูช่้วยศาสตราจารย.์.............................................................................................................. 
ระดบัการศึกษาสูงสุด ...........ปริญญาเอก..................................................................................................... 

1.2 ที$ทาํงาน (ระบุภาควชิา คณะ มหาวทิยาลยั) ...สาขาวชิาภาษาฝรั&งเศส...ภาควชิาภาษาตะวนัตก................... 
...คณะมนุษยศาสตร์...มหาวทิยาลยัรามคาํแหง.............................................. โทร .........023108268........... 

1.3 ชื$อการประชุม (ภาษาไทย) ...การบรรจบกันของหลากวฒันธรรม: ความเชื&อมโยงระหว่างภาษา 
วฒันธรรม และการศึกษา........................................................................... 

(ภาษาองักฤษ) Cultural Crossroads: Interconnectedness of Language, Culture and Education 
สาขาหลกั ......การสอน...ภาษาไทย...ภาษาฝรั&งเศส...ไทยศึกษา..................................................................... 
สาขาย่อย ...การแปล...การสอนภาษาฝรั&งเศส/ภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศ...................................... 
สาขาเกี$ยวข้อง ........ความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศฝรั&งเศสกบัประเทศไทย................................................. 
เพื$อ � ประชุม/เสนอบทความ � ศึกษา � ฝึกอบรม และดูงาน 
แหล่งให้ทุน .........มหาวทิยาลยัรามคาํแหง........................... ประเทศที$ไป ...สาธารณรัฐฝรั&งเศส.................. 
ระหว่างวนัที$ ......20-21...พฤศจิกายน...2561.................................................................................................. 
ภายใต้โครงการ ...ขอ้ตกลงความเขา้ใจดา้นความร่วมมือทางวิชาการระหวา่งมหาวิทยาลยัรามคาํแหงกบั
สถาบนัภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวนัออกแห่งชาติ (INALCO)................................................................. 
ของหน่วยงาน ...คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัรามคาํแหง......................................................................... 

ส่วนที$ 2 สรุปย่อของการประชุมวชิาการเพื$อประโยชน์ในการสืบค้น (ไม่เกนิ 10 บรรทดั) 
การประชุมวิชาการเรื&อง “Cultural Crossroads: Interconnectedness  of Language, Culture and Education” จดัขึ]น

เพื&อเป็นเวทีแลกเปลี&ยนผลการศึกษา วิจยั ประสบการณ์และความคิดเห็นเกี&ยวกบัสถานะของการจดัการเรียนการสอนภาษา
และวฒันธรรมไทยและฝรั&งเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ การแปลเพื&อการสื&อสารระหวา่งวฒันธรรม และความสัมพนัธ์
ไทย-ฝรั&งเศส 
ส่วนที$ 3 ข้อมูลที$ได้รับจากการไปศึกษา ฝึกอบรม และดูงาน ประชุมและเสนอบทความหรือผลงานทางวชิาการ  

3.1 วตัถุประสงค์ของการเดนิทางไปเสนอบทความในการประชุมวชิาการ 
1. เพื&อเผยแพร่ผลงานวิชาการดา้นการจดัการเรียนการสอนการแปล ตลอดจนขอ้เสนอแนะเพื&อพฒันาการ

จดัการเรียนการสอนศาสตร์และการปฏิบติัดา้นการแปล 
2. เพื&อรับทราบแนวคิด ทฤษฎี และเทคนิคใหม่ๆ เกี&ยวกบัหลกัสูตรและการจดัการเรียนการสอนภาษาและ

วฒันธรรมฝรั&งเศสในฐานะภาษาตา่งประเทศ และดา้นศาสตร์การแปล 
3. เพื&อดาํเนินกิจกรรมทางวิชาการตามขอ้ตกลงความเขา้ใจดา้นความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหา

วิทยาลยัรามคาํแหงกบัสถาบนัภาษาและอารยธรรมตะวนัออกแห่งชาติ (INALCO) กรุงปารีส ประเทศ
ฝรั&งเศส 

4. เพื&อขยายเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการดา้นการเรียนการสอนภาษาและวฒันธรรมฝรั&งเศสในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ 
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3.2 รายละเอียดเกี$ยวกับการไปศึกษา ฝึกอบรมและดูงาน ประชุมและเสนอบทความหรือผลงานทางวิชาการ 
ควรรายงานให้มีรายละเอียดและเนื:อหามากที$สุดเท่าที$จะทําได้ โดยบรรยายในสิ$งที$ได้สังเกต รู้เห็นหรือ
ได้รับการถ่ายทอดมาให้ชัดเจนในหัวข้อต่างๆ 
การเสนอบทความหรือผลงานวชิาการ 
1. ชื$อบทความที$เสนอในที$ประชุมและบทสรุปย่อ 

ชื$อบทความ การถ่ายทอดวัฒนธรรมตามแนวทางการสอนแปลแบบยึดหน้าที$ (L’interculturel dans la pédagogie de la 
traduction : une approche fonctionnelle revisitée) 

เมื&อกล่าวถึง “ปัญหาการแปล” นกัทฤษฎีการแปลของไทยมกัรวมเรื&องภาษากบัวฒันธรรมเขา้ดว้ยกนั โดยพิจารณา
ว่าเป็นปัญหาที&เกิดจากความแตกต่างทางวฒันธรรม  ความแตกต่างดงักล่าวอาจอยูใ่นรูปของวิธีการนาํเสนอความคิดที&
ต่างกนัไปในแตล่ะภาษา หรือในรูปของขอ้เท็จจริงซึ& งมีอยูเ่ฉพาะในวฒันธรรมหนึ&ง หรือมีความหมายตา่งไปจากวฒันธรรม
อื&น  สําหรับการแก้ปัญหาความแตกต่างทางวฒันธรรมนั] น นักทฤษฎีการแปลของไทยให้ความสําคญักบัการอธิบาย
วฒันธรรมตน้ทางใหผู้อ่้านเขา้ใจมากกวา่การรักษา “หนา้ที&” ของวฒันธรรมนั]น  ทั]งนี] เพราะการรักษาหนา้ที&อาจทาํให้ผูแ้ปล
ต้องดัดแปลงวฒันธรรมตน้ทาง ซึ& งนักทฤษฎีการแปลของไทยมกัพิจารณาว่าเป็นการกระทาํที&ไม่ซื&อสัตยต์่อตน้ฉบับ  
บทความนี] จึงมุ่งนาํเสนอแนวคิดสาํคญัเกี&ยวกบัการสอนการแกปั้ญหาการแปลวฒันธรรมในประเด็นตอ่ไปนี]  
1. ผูส้อนตอ้งแยกประเด็นความแตกตา่งดา้นภาษาออกจากความแตกต่างทางวฒันธรรม  ความแตกต่างดา้นภาษาหมายถึง 

วิธีการสื&อสารความหมายดว้ยคาํศพัท-์สํานวน ไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคซึ& งต่างกนัไปในแต่ละภาษา แต่ไม่มี
เรื& องการถ่ายทอดขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทางเขา้มาเกี&ยวขอ้ง  จึงไม่จัดเป็นปัญหาการแปลวฒันธรรม  ปัญหาการแปล
วฒันธรรมที&แทจ้ริงคือ การตดัสินใจเลือกวิธีการถ่ายทอดสิ&งที&ปรากฏในวฒันธรรมตน้ทางแต่ไม่เป็นที&รู้จกัในสังคม
ปลายทางใหผู้อ่้านในสงัคมปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งถูกตอ้ง  โดยบทแปลจะตอ้งรักษาความหมายทั]งระดบัสาระ อรรถรส 
ตลอดจนหนา้ที&ของขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทางไวไ้ดอ้ยา่งเท่าเทียมกบัตน้ฉบบั 

2. เมื&อเผชิญกบัปัญหาการแปลวฒันธรรม ผูส้อนจะตอ้งฝึกให้ผูเ้รียนตระหนกัวา่ การอธิบายวฒันธรรมตน้ทางอาจไม่ใช่
วิธีการที&เหมาะสมที&สุดเพียงวิธีเดียวในการสร้างความเท่าเทียมทางความหมายระหว่างตน้ฉบบักบับทแปล  ในทาง
กลบักนั การดดัแปลงดว้ยการปรับเปลี&ยนหรือการแทนที&ขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทางดว้ยขอ้มูลอื&นหรือขอ้มูลในวฒันธรรม
ปลายทางไม่ควรถูกพิจารณาว่าเป็นการกระทาํที&ไม่ซื&อสัตยต์่อตน้ฉบับเสมอไป  ผูเ้รียนจะตอ้งได้รับการฝึกฝนให้
วิเคราะห์ “หนา้ที&” ของขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทางใหถ่้องแท ้ ทั]งนี]  ขอ้มูลดงักล่าวอาจทาํหนา้ที&บอกเล่าวฒันธรรมตน้ทาง
หรืออาจสื&อความหมายอื&นที&ไม่เกี&ยวขอ้งกบัวฒันธรรมตน้ทางเลยก็เป็นได ้

3. หลงัจากวิเคราะห์หนา้ที&ของขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทางจนมั&นใจแลว้ ผูเ้รียนจึงพิจารณาเลือกวิธีการถ่ายทอดความหมาย
และหนา้ที&ของวฒันธรรมนั]นๆ โดยไม่จาํกดัอยูเ่พียงวธีิการใดวธีิการหนึ&ง  ทั]งนี]  วธีิการถ่ายทอดที&เลือกใชจ้ะตอ้งสามารถ
รักษาความหมายและหน้าที&ของขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทางไวไ้ด้ตามเจตนารมณ์ของผูเ้ขียนและตอบสนองต่อความ
คาดหวงัของผูอ่้านในฐานะผูใ้ชบ้ทแปลดว้ย 

4. หากจาํเป็นตอ้งเลือกวิธีการดดัแปลงดว้ยการปรับเปลี&ยนขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทาง ผูเ้รียนจะตอ้งกระทาํตาม “ความ
จาํเป็น” และ “จาํกดั” การดดัแปลงให้แคบที&สุด แต่รักษาความเท่าเทียมทางความหมายและหนา้ที&ระหวา่งตน้ฉบบักบั
บทแปลไวไ้ด ้จึงจะถือวา่เป็นการแปลที& “ซื&อสตัย”์ ตอ่ผูแ้ตง่และผูใ้ชบ้ทแปล 
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2. ชื$อบทความของผู้อื$นที$เสนอในที$ประชุม 
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3. บทความหรือผลงานทางวชิาการที$เห็นว่าน่าเผยแพร่ให้ผู้อื$นได้ทราบ 
บทความวิชาการที&นาํเสนอในการประชุมครั] งนี] มีจาํนวนทั]งสิ]น 45 เรื&อง  นอกเหนือจาการนาํเสนอผล

การศึกษาในส่วนของผูข้อรับทุนแลว้ ผูข้อรับทุนยงัไดเ้ขา้ฟังการนาํเสนอระหวา่งวนัที& 20-21 พฤศจิกายน 2561 อีกจาํนวน 
13 เรื&อง  โดยจดัแบ่งไดเ้ป็น 3 หมวดใหญ่คือ 1) ศาสตร์การแปล 2) ไทยศึกษา และ 3) การเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศ   
ผูข้อรับทุนพบวา่มีบทความที&น่าสนใจและสมควรไดรั้บการเผยแพร่จาํนวน 11 เรื&อง ดงัตอ่ไปนี]  

ศาสตร์การแปล 
1. ความเป็นไปได้ในการแปลบทร้อยกรองโบราณของไทยเป็นภาษาฝรั$งเศส (Peut-on traduire la littérature classique 
siamoise?) โดย Prof. Dr. Gilles DELOUCHE  อดีตอธิการบดีสถาบันภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวันออกแห่งชาติ 
(INALCO) ประเทศฝรั$งเศส และวทิยากรหลกัของการประชุมฯ 

ศาสตราจารย ์ดร. Gilles DELOUCHE ผูเ้ชี&ยวชาญดา้นวรรณคดีไทยโบราณ นาํเสนอแนวคิดดา้นการแปลวรรณคดีร้อยกรอง
ไทยเป็นภาษาฝรั&งเศสจากประสบการณ์การศึกษาคน้ควา้ดา้นวรรณคดีไทยโบราณนานกวา่ 40 ปี  ในการนาํเสนอครั] งนี]  
ผูบ้รรยายไดก้าํหนดขอบเขตการศึกษาเฉพาะวรรณกรรมร้อยกรองซึ& งมีเนื]อหาเกี&ยวกบัประวติัศาสตร์ชาติไทยนับแต่การ
ก่อตั]งราชอาณาจกัรสยามจนถึงปัจจุบนั  โดยมีวตัถุประสงคใ์นการศึกษาเพื&อ 1) หาแนวทางการแปลวรรณกรรมร้อยกรอง
โบราณของไทย และ 2) ตดัสินคุณภาพของงานแปลวรรณกรรมดงักล่าว  สาํหรับการศึกษาครั] งนี]  ผูบ้รรยายไดส้รุปภาพรวม
ทฤษฏีการแปลของโลกตะวนัตกเป็น 2 แนวทางหลกั ไดแ้ก่ 
1. ทฤษฎีที&ใหค้วามสาํคญักบัการรักษารูปแบบหรือฉนัทลกัษณ์ของตน้ฉบบั วธีิการดงักล่าวส่งผลใหง้านแปลไม่สามารถสื&อ

ความหมายใหเ้ขา้ใจได ้แตไ่ดชื้&อวา่ “ซื&อสตัย”์ ตอ่ตน้ฉบบั 
2. ทฤษฎีที&มุ่งรักษาความหมายของเนื]อหาในตน้ฉบบั ซึ&งผูบ้รรยายมองวา่เป็นงานแปลที&ไม่ซื&อสตัยต์อ่ตน้ฉบบั 
ผูบ้รรยายเห็นวา่ การใชท้ฤษฏีไม่วา่แนวทางใดก็ตามเป็นอุปสรรคตอ่การแปล เพราะผูแ้ปลถูกจาํกดัดว้ยขอบเขตของทฤษฏีที&
ใช ้ ผูบ้รรยายจึงไม่ประยกุตใ์ชท้ฤษฏีการแปลในการแปลวรรณกรรมร้องกรองโบราณของไทย แต่ยึดแนวทาง empirisme 
ของ Étienne DOLET ซึ& งเน้นการใช้ประสบการณ์ การค้นคว้าทดลองด้วยตนเอง เป็นแนวทางในการศึกษา  จาก
ประสบการณ์ในการศึกษาและการแปลวรรณกรรมภาษาไทยเป็นภาษาฝรั&งเศสอยา่งยาวนาน ผูบ้รรยายยืนยนัวา่ ในการ
ทาํงานแปล ผูแ้ปลจะตอ้งมีคุณสมบติั 3 ประการที&สาํคญัคือ 
1. เขา้ใจวามหมายอยา่งถ่องแท ้
2. มีความสามารถในการใชภ้าษาดีเยี&ยมทั]งภาษาตา่งประเทศ (ภาษาตน้ทาง) และภาษาแม่ของตน 
3. มีการหลกัการแปลที&ถูกตอ้ง กล่าวคือ ปฏิเสธการแปลแบบคาํตอ่คาํ 
ปัญหาการแปลวรรณกรรมร้องกรองโบราณของไทย 
ผูบ้รรยายไดจ้าํแนกปัญหาการแปลวรรณกรรมร้องกรองโบราณของไทยออกเป็น 3 ประเด็นใหญ่ ไดแ้ก่ 
1. ดา้นคาํศพัท ์

1.1 ปัญหาภายในตวับท: คาํในภาษาไทยหลายคาํมีววิฒันาการทางความหมายอยา่งตอ่เนื&อง ส่งผลให ้
1.1.1 ความหมายของคาํเปลี&ยนแปลง เช่น “แพ”้ มีความหมายในสมยัสุโขทยัวา่ “ชนะ” 
1.1.2 คาํบางคาํสูญหายไปจากภาษาไทยในปัจจุบนั จึงไม่เป็นที&รู้จกัและไม่เขา้ใจความหมาย 
1.1.3 การสะกดคาํไม่มีมาตรฐาน ทาํใหผู้แ้ปลไม่อาจตดัสินไดว้า่ผูแ้ตง่ตอ้งกาใชค้าํใดแน่ 
ปัญหาภายในตวับททั]งสามประการส่งผลตอ่การตีความเพื&อทาํความเขา้ใจวามหมายของคาํและความหมายของเรื&อง

โดยรวม 
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1.2 ปัญหาภายนอกตวับท 
1.2.1 ในการชาํระพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน คาํบางคาํโดยเฉพาะคาํศพัทโ์บราณถูกตดัออกจากพจนานุกรม 
1.2.2 ประเทศไทยยงัขาดการศึกษาวจิยัดา้นคาํศพัทโ์บราณ 
ปัญหาภายนอกตวับททาํใหผู้แ้ปลไม่สามารถสืบคน้ความหมายได ้

2. ดา้นรูปแบบ 
2.1 ดา้นฉันทลกัษณ์: วรรณกรรมร้อยกรองของไทยมีฉันทลกัษณ์ที&มีกฎเกณฑเ์ขม้งวดและตายตวั อาทิ โคลงสี&สุภาพ 

(quadrian) เพื&อใหเ้กิดทาํนองเสนาะ (cantilation) ซึ&งประกอบดว้ยทาํนองเสียงจากการใชว้รรณยกุตแ์ละสระบางเสียง 
และจังหวะช้า-เร็ว จากการใช้สระสั] น-ยาว  กฎเกณฑ์ดังกล่าวทาํให้การรักษาฉันทลกัษณ์ของตน้ฉบบัทาํไม่ได้  
ผูบ้รรยายมองวา่งานแปลบทร้อยกรองภาษาไทยโบราณสูญเสียคุณคา่ทางสุนทรียะดา้นทาํนองเสนาะของตน้ฉบบั 

2.2 ดา้นลีลาการเขียน: ผูแ้ปลสามารถรักษาลีลาการเขียนในตน้ฉบบัไวไ้ดใ้นบทแปล 
3. ดา้นความกาํกวมของความหมาย 

วรรณคดีร้อยกรองโบราณของไทยสามารถตีความไดห้ลายความหมาย ยากต่อการตดัสินวา่ความหมายใดเป็นความหมาย
ที&ถูกตอ้งที&สุด  ความกาํกวมดงักล่าวอาจเกิดจากคาํไวพจน์ โดยผูแ้ต่งอาจไม่มีเจตนาใหเ้กิดความกาํกวม หรืออาจมีเจตนาใช้
คาํดงักล่าวเพื&อเล่นคาํใหสื้&อความหมายไดห้ลายความหมายหรือหลายระดบั 
ศาสตราจารย ์ดร. Gilles DELOUCHE สรุปวา่ ในทศันะของตน การแปลบทร้อยกรองภาษาไทยโบราณเป็นสิ&งที&ทาํไม่ได ้
เพราะสุนทรียะของตน้ฉบบัขาดหายไปจากบทแปล  การแปลบทร้อยกรองภาษาไทยโบราณจดัว่าเป็นการ “ทรยศ” ต่อ
ตน้ฉบบั  ในการถ่ายทอดวรรณกรรมร้องกรองภาษาไทยโบราณ ผูบ้รรยายเห็นวา่ไม่ควรใชค้าํวา่ “แปล” แต่ควรใชค้าํวา่ 
“ดดัแปลง” ตน้ฉบบัจะเหมาะสมกวา่  ผูอ่้านที&ตอ้งการเขา้ถึงความหมายที&แทจ้ริงของวรรณกรรมร้อยกรองไทยโบราณทาํได้
เพียงอยา่งเดียวเท่านั]นคือศึกษาภาษาไทยให้เขา้ใจอยา่งถ่องแท ้เนื&องจากวรรณคดีร้อยกรองถูกรจนาขึ]นสําหรับการ “ฟัง” 
เท่านั] น  สุนทรียะของงานเกิดจากทํานองเสนาะซึ& งประกอบขึ]นจากสัมผสัสระ สัมผสัอักษร และเสียงวรรณยุกต์ ซึ& ง
เปรียบเสมือนเสียงดนตรีในภาษาไทย และเป็นสิ&งที& “แปล” ไม่ได ้
2. ประสบการณ์การสอนปัญหาการแปลวัฒนธรรม (Expérience didactique sur le traitement des éléments culturels en 
traduction) โดย Dr. Augustin DARIAS-MARRIERO, Universidad de Las Palmas de Gran Canaria, ประเทศสเปน 

Dr. Augustin DARIAS-MARRIERO ซึ&งเป็นอาจารยส์อนหลกัสูตรปริญญาโทการแปลจากมหาวทิยาลยั Universidad de Las 
Palmas de Gran Canaria ประเทศสเปน ไดน้าํเสนอประสบการณ์การจดัการเรียนการสอนหลกัสูตรการแปลของสถาบนัตาม
เกณฑม์าตรฐานหลกัสูตรของยโุรป (Livre Blanc) ดา้นการแปลและการล่าม ซึ&งแบ่งเป็น 4 สายไดแ้ก่ 
- สายการแปลเอกสารทั&วไป โดยมุ่งเนน้การพฒันาทกัษะภาษา 
- สายการแปลเอกสารเฉพาะดา้น 
- สายล่ามติดตาม 
- สายบรรณาธิกรณ์ตน้ฉบบังานแปล 
จากการจดัการเรียนการสอนแปลทั]ง 4 สาย ผูบ้รรยายไดป้ระสบปัญหาการแปลที&สําคญัคือ ความแตกต่างทางวฒันธรรม
ระหวา่งสังคมที&ผลิตตน้ฉบบักบัสังคมปลายทาง ซึ& งปรากฏทั]งรูปของภาษาผา่นตวัอกัษรและไม่ปรากฏในรูปแบบภาษาแต่
แฝงนัยอยูใ่นตวับท  ผูบ้รรยายไดน้าํเสนอวิธีการสําคญัที&ใชใ้นการแกปั้ญหาที&เกิดจากความแตกต่างทางวฒันธรรม 3 วิธี
ไดแ้ก่ 
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1. การดดัแปลงตน้ฉบบั (adaptation) ดว้ยการแทนที&ขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทางดว้ยขอ้มูลวฒันธรรมปลายทาง 
2. การอธิบายความดว้ยการใส่ขอ้มูลที&มิไดป้รากฏในตน้ฉบบัลงในบทแปลในรูปของการขยายความเขา้ไปในเนื]อหา หรือใน

รูปของเชิงอรรถอธิบายความ 
3. การละขอ้มูลของตน้ฉบบับางส่วนออกไปจากบทแปล 
จากนั]น ผูบ้รรยายไดต้วัอยา่งการประยกุตใ์ชว้ธีิการแกปั้ญหาการแปลวฒันธรรมในการจดัการเรียนการสอนแปล ดงันี]  
วตัถุประสงค์การเรียนรู้: ผูส้อนควรกาํหนดวตัถุประสงคก์ารเรียนรู้ใหช้ดัเจน เช่น 
1. ผูเ้รียนประยกุตใ์ชห้ลกัการแกปั้ญหาการแปลวฒันธรรมได ้
2. พฒันาศกัยภาพของผูเ้รียนดา้น 

2.1 การแปลวฒันธรรม 
2.2 การสื&อสารขา้มวฒันธรรม 

การจดัการเรียนการสอน: ในการเรียนการสอนการแปลวฒันธรรมที&สถาบนัฯ ผูบ้รรยายไดด้าํเนินตามขั]นตอนตอ่ไปนี]  
1. คดัเลือกตน้ฉบบั: ตน้ฉบบัที&ใชใ้นการสอนจะตอ้งประกอบดว้ยขอ้มูลทางวฒันธรรมในสงัคมตน้ทางจาํนวนมาก 
2. สอนหลกัทฤษฎีและแนวคิดเกี&ยวกบัการแปลและการแกปั้ญหาการแปล 
3. วิเคราะห์ตน้ฉบบั:  ผูส้อนตอ้งฝึกให้ผูเ้รียนตระหนกัถึงปัญหาที&เกิดขึ]นจากตวับทที&มีขอ้มูลดา้นวฒันธรรม ทั]งปัญหาใน

ระดบัความเขา้ใจและระดบัการถ่ายทอด 
4. แปลฉบบัร่าง 1 และพิจารณาบทแปลร่วมกบัเพื&อนเรียนในชั]น 
5. แปลฉบบัร่าง 2 หลงัจากแกไ้ขขอ้ผิดพลาดในฉบบัร่าง 1 
6. ประเมินผลบทแปล 
จากประสบการณ์การจดัการเรียนการสอนแปลในลกัษณะดงักล่าว ผูบ้รรยายพบวา่นกัศึกษาเขา้ใจหรือรู้จกัความหมายระดบั
ภาษาของคาํทุกคาํในตวับท แต่กลบัไม่เขา้ใจความหมายของตวับท  สาเหตุสําคญัของปัญหาดังกล่าคือคลงัความรู้ดา้น
วฒันธรรมของนักศึกษาไม่เพียงพอในการทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั  ปัญหาการแปลวฒันธรรมจึงเป็นปัญหาของ “ผูแ้ปล” 
มากกวา่ปัญหาดา้น “หลกัการแปล” 
3. การศึกษาเปรียบเทียบทฤษฎีการแปลวัฒนธรรมในตวับทวรรณกรรมของ Antoine Berman กับ ทฤษฎีการแปลแบบยดึ
ความหมาย  (Le culturel dans la traduction littéraire: une étude épistémologique des discours traductologiques 
d’Antoine Berman et de la théorie interprétative de la traduction) โดย อาจารย์อาทิตย์  วงศ์สง่า  มหาวิทยาลัย 
ธรรมศาสตร์ ประเทศไทย 

นักทฤษฎีการแปลตะวนัตกได้ศึกษาเกี&ยวกับการแปลมาตั] งแต่ยุคจักรวรรดิโรมันโบราณจวบจนปัจจุบัน  อย่างไรก็ดี 
การศึกษาดา้นการแปลในเชิงทฤษฎีเพิ&งเริ&มขึ]นอยา่งจริงจงัในปี ค.ศ. 1972 โดยปรากฏคาํวา่ “ศาสตร์การแปล” ขึ]นเป็นครั] ง
แรก  ทั]งนี]  ในเบื]องตน้ ศาสตร์การแปลยงัคงเป็นส่วนหนึ&งของสาขาวชิาภาษาศาสตร์ แตไ่ดแ้ยกตวัออกมาเป็นสาขาวชิาอิสระ
ในเวลาตอ่มา และจาํแนกนกัทฤษฎีการแปลออกเป็น 2 ฝ่ายไดแ้ก่ 
1. ฝ่ายยึดตวับท (sourciers) ซึ& งมุ่งรักษารูปแบบภาษาของตัวบทตน้ฉบับโดยใช้วิธีการแปลตามตัวอักษร (littéralisme)  

ผูบ้รรยายได้เลือกทฤษฏีการแปลตามตัวอักษร (littéralisme) ของ Antoine Berman เป็นตัวแทนแนวคิดดังกล่าวใน
การศึกษาครั] งนี]  

2. ฝ่ายยึดเป้าหมายของตวับท (ciblistes) ซึ& งมุ่งรักษาความหมายและวตัถุประสงค์ของตวับทตน้ฉบับไวใ้ห้ได้ในภาษา
ปลายทางโดยใช้วิธีการแปลแบบยึดความหมาย  ผู ้บรรยายได้เลือกทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมาย (Théorie 
Interprétative de la traduction) ของ Danica Seleskovitch และ Marianne Lederer เป็นตวัแทนแนวคิดดงักล่าวในการศึกษา
ครั] งนี]  
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ผูบ้รรยายไดศึ้กษาเปรียบเทียบแนวคิดของทั]งสองฝ่ายในประเด็นเกี&ยวกบัการแปลวฒันธรรมวา่มีความคิดที&สอดคลอ้งหรือ
แตกตา่งกนัอยา่งไร  ผลการศึกษาสรุปไดด้งันี]  
แนวคดิที$สอดคล้องกนั 
1. การแปลไม่อาจจดัเป็นศาสตร์ยอ่ยของสาขาวิชาภาษาศาสตร์ เนื&องจากการทาํความเขา้ใจตน้ฉบบัซึ& งมีขอ้มูลวฒันธรรม
จะตอ้งอาศยัคลงัความรู้เกี&ยวกบัวฒันธรรมดงักล่าว ซึ& งไม่ปรากฏในตวับทตน้ฉบบัในรูปภาษา หากแต่จะตอ้งอาศยัการ
คน้ควา้ภายนอกตวับท  การวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์จึงไม่อาจช่วยใหเ้ขา้ใจวฒันธรรมตน้ทางและเขา้ถึงความหมายของตวั
บทได ้ การแปล โดยเฉพาะอยา่งยิ&ง การแปลวรรณกรรม จึงไม่อาจจดัอยูใ่นสาขาวชิาภาษาศาสตร์ได ้

ในประเด็นนี]  แมท้ั]งสองฝ่ายจะเห็นพอ้งกนัวา่การแปลไม่ควรจดัอยูใ่นสาขาวิชาภาษาศาสตร์ แต่ Antoine Berman มองวา่
การแปลวรรณกรรมเป็นสาขาหนึ&งของวิชาปรัชญาหรือสุนทรียศาสตร์ ในขณะที&ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมองวา่
การแปลเป็นสาขาหนึ&งของการสื&อสาร และการแปลวรรณกรรมเป็นการสื&อสุนทรียะ  แต่ไม่วา่อยา่งไรก็ตาม ถือไดว้า่ การ
แปลวรรณกรรมซึ&งประกอบดว้ยขอ้มูลวฒันธรรม จดัอยูใ่นกลุ่มสาขาวชิาสงัคมศาสตร์ มานุษยวทิยา ประวติัศาสตร์ ฯลฯ แต่
ไม่ใช่สาขาวชิาภาษาศาสตร์ 
2. การถ่ายทอดขอ้มูลวฒันธรรมของสังคมตน้ทางตอ้งอาศยัการอธิบายความหรือการขยายความเพื&อให้ผูอ่้านในวฒันธรรม
ปลายทางเขา้ใจความหมายของวฒันธรรมนั]นๆ ได ้ ดงันั]น ในการจดัการปัญหาความแตกต่างทางวฒันธรรม บทแปลอาจ
เป็นอิสระจากตน้ฉบบัได ้
3. วฒันธรรมและการแปลวรรณกรรมเกี&ยวเนื&องสัมพนัธ์กนัอยา่งแยกไม่ออก เนื&องจากภาษาอนัหมายรวมถึงรูปแบบของ
งานวรรณกรรม และฉันทลกัษณ์ เป็นผลพวงหรือเป็นส่วนหนึ& งของวฒันธรรม ซึ& งก่อให้เกิดสุนทรียะและความสะเทือน
อารมณ์แก่ผูอ่้าน ส่งผลใหง้านเขียนชิ]นนั]นๆ กลายเป็นงานวรรณกรรมขึ]นได ้  
แนวคดิที$แตกต่างกนั 
1. ความแตกต่างที&ชดัเจนระหวา่งทฤษฎีการแปลตามตวัอกัษรของ Antoine Berman กบัทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย
คือวิธีการถ่ายทอดความหมาย  Antoine Berman เห็นดว้ยกบัการพยายามรักษารูปแบบภาษาตน้ฉบบัให้มากที&สุด (แมจ้ะ
อนุโลมใหบ้ทแปลสามารถเป็นอิสระจากตน้ฉบบัไดใ้นการถ่ายทอดขอ้มูลวฒันธรรมตน้ทาง)  ในขณะที&ทฤษฎีการแปลแบบ
ยดึความหมาย เนน้ความหมายและผลกระทบที&มีตอ่ผูอ่้านตามเจตนาของผูเ้ขียน โดยไม่สนใจรักษารูปแบบภาษาตน้ฉบบัไว้
ในบทแปล 
2. Antoine Berman มองว่าเนื&องจากรูปแบบภาษาและฉันทลกัษณ์เป็นส่วนหนึ& งของวฒันธรรม เป็นสิ&งที&ตอ้งรักษาและ
ถ่ายทอดให้ผูอ่้านขา้มวฒันธรรมเขา้ใจ  การแปลงานวรรณกรรมจึงควรใชว้ิธีการแปลตามตวัอกัษร แต่ไม่ใช่การแปลคาํตอ่
คาํหรือประโยคต่อประโยค หากแต่แปลให้รู้สึกไดถึ้งความเป็น “ต่างชาติ” และรักษารูปแบบของตน้ฉบบัใหม้ากที&สุด ทวา่
ในขณะเดียวกนั บทแปลยงัตอ้งสื&อความหมายได ้ส่วนการแปลเอกสารเฉพาะดา้นหรือเทคนิค มีจุดมุ่งหมายเพื&อสื&อสาร
ขอ้มูลและการนาํไปใชป้ระโยชน์ ไม่ใช่การถ่ายทอดวฒันธรรม จึงไม่จาํเป็นตอ้งเก็บรักษารูปแบบภาษาตน้ฉบบัไว ้

ในประเด็นนี]  ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายเห็นวา่ รูปแบบภาษาและฉันทลกัษณ์แมเ้ป็นส่วนหนึ&งของวฒันธรรมก็
จริง แตผู่แ้ปลตอ้งวเิคราะห์ความหมายทางสุนทรียะและอรรถรสของรูปแบบและฉนัทลกัษณ์นั]นๆ แลว้จึงถ่ายทอดสุนทรียะ
และอรรถรสดว้ยรูปแบบในภาษาปลายทางซึ& งอาจเหมือนหรือแตกต่างจากรูปแบบภาษาตน้ทางโดยสิ]นเชิง  ส่วนตวับท
เฉพาะดา้นซึ&งแตกตา่งจากตวับทวรรณกรรมเนื&องจากไม่มีรูปแบบหรือฉันทลกัษณ์ แต่การแปลยงัคงยึดหลกัการเดียวกนัคือ
การถ่ายทอดความหมายด้วยรูปแบบภาษาปลายทางที& สื& อความหมายได้เท่าเทียมกับต้นฉบับโดยไม่รักษารูปแบบ
ภาษาตน้ฉบบั 
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ไทยศึกษา 
4. ความหลากหลายและเสรีภาพทางวัฒนธรรมในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราชแห่งกรุงศรีอยุธยา ระหว่างปี ค.ศ. 
1656 - 1688 (Diversité et liberté culturelles à l’époque du roi Narai d’Ayutthaya (1656-1688) โดย  
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สุพรรณี จนัทร์คราญ รองอธิการบดฝ่ีายวเิทศสัมพนัธ์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ประเทศไทย 

ในรัชสมยัของสมเด็จพระนารายณ์มหาราช กรุงศรีอยุธยาจดัวา่เป็นเมือท่าสําคญัแห่งหนึ&งของโลก และมีความเป็นสากล 
เนื&องจากมีการติดต่อคา้ขาย การทูต และการแลกเปลี&ยนทางวฒันธรรมกบันานาประเทศ ทั]งชาติตะวนัตกและตะวนัออก  
ผลกระทบสาํคญัจากการเปิดสู่สากลของกรุงศรีอยธุยาในช่วงเวลาดงักล่าวอาจแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเด็นหลกั ไดแ้ก่ 
1. ผลกระทบดา้นสงัคม เศรษฐกิจ และการเมือง 

1.1 ความมั&งคั&งทางเศรษฐกิจ จากการส่งออกและนาํเขา้สินคา้ระหวา่งประเทศ เช่น การส่งออกขา้ว เครื&องเทศ นํ] าตาล เกลือ 
หนงัสตัว ์ฝ้าย ดีบุก ทองคาํ และการนาํเขา้ผา้ทอ พรม เครื&องเคลือบ มา้ เป็นตน้ 

1.2 นโยบายการเปิดรับชาวต่างชาติจากการติดต่อกบัประเทศต่างๆ มากกวา่ 10 ประเทศ ไดแ้ก่ จีน อินเดีย ลาว เขมร 
เปอร์เซีย อินโดนีเซีย โปรตุเกส ฮอลนัดา ฝรั&งเศส องักฤษ และสเปน เป็นตน้ 

1.3 อิสรภาพในการนบัถือศาสนา ไม่วา่จะเป็นศาสนาพทุธ คริสต ์หรืออิสลาม 
1.4 การจดัเขตพื]นที&ทางวฒันธรรมออกเป็นหมู่บา้นชาวโปรตุเกส ชาวฮอลนัดา ชาวจีน ฯลฯ 

2. ผลกระทบดา้นวฒันธรรม: การถ่ายทอดและการแลกเปลี&ยนวฒันธรรม 
2.1 การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะภาษาองักฤษ โปรตุเกส จีน และมลาย ูซึ& งเป็นคูค่า้สาํคญั และภาษาฝรั&งเศสซึ&ง

ใชใ้นการเจริญสมัพนัธไมตรีผา่นกิจการทูตกบัประเทศฝรั&งเศส 
2.2 อาชีพใหม่คือ ล่าม โดยเฉพาะล่ามภาษาโปรตุเกส และภาษามลาย ู
2.3 การสมรสกบัชาวตา่งชาติเพื&อประโยชน์ทางการคา้หรือากรถือครองที&ดิน 
2.4 การถ่ายทอดความรู้และเทคนิคการเดินเรือ 
2.5 การเจริญสมัพนัธไมตรีดว้ยการส่งและรับเอกอคัรราชทูตผูแ้ทนระหวา่งประเทศ 
2.6 การแลกเปลี&ยนทางศิลปวฒันธรรม โดยเฉพาะดา้นดนตรี วรรณกรรม ศิลปะโภชนาการ และการท่องเที&ยว 

กล่าวไดว้า่ กรุงศรีอยธุยาในรัชสมยัของสมเด็จพระนารายณ์มหาราชเป็นดินแดนแห่งเสรีภาพทางวฒันธรรม ซึ&งเปิดรับความ
แปลกใหม่ ตลอดจนความแตกต่างทางวฒันธรรม  ทั] งนี]  ด้วยพระปรีชาสามารถขององค์พระมหากษตัริยข์องไทย ซึ& งมี
พระทยัเปิดกวา้งและสายพระเนตรยาวไกล สามารถนาํพาประเทศใหร้อดพน้จากภยัคุกคามจากตา่งชาติดว้ยการเปิดรับชาติ
ตะวนัตกผา่นการติดตอ่การคา้ การเจริญสมัพนัธไมตรีและการเจรจาทางการทูต 
5. ภาพประติมากรรมเรื$องรามเกียรติxในช่วงคริสต์ศตวรรษที$ 19 ในประเทศเมียนมาและประเทศไทย  (19th Century 
sculpture of the Ramayana in Myanmar and Thailand) โดย ศาสตราจารย์ ดร. พิริยะ ไกรฤกษ์ อดีตผู้อํานวยการศูนย์
ไทยคดศึีกษา มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ประเทศไทย วทิยากรหลกัในการประชุม 

การศึกษาดา้นประวติัศาสตร์ศิลปะยืนยนัวา่ การแลกเปลี&ยนทางวฒันธรรมระหวา่งประเทศไทยและพม่าในอดีต ส่งผลให้
เกิดการสร้างสรรคง์านประติมากรรมเรื&องรามเกียรติ� ในพม่า  เป็นที&ทราบกนัดีวา่ งานศิลปะที&เกี&ยวขอ้งกบัรามเกียรติ� และการ
แสดงโขนในพม่า มีขึ]นหลงัจากที&เชลยศึกชาวสยามถูกกวาดตอ้นไปรับใชร้าชสํานกัองัวะ  งานประติมากรรมแกะสลกัใน
พม่าแสดงท่ารําของตวัละครโขนในเรื&องรามเกียรติ� ที&ไดรั้บการฝึกสอนจากเชลยศึกชาวสยาม  ระหวา่งปี ค.ศ. 1846-1849 มี
การสลกัภาพประติมากรรมเกี&ยวกบัรามเกียรติ�  347 ชิ]น ในสถานที&สําคญัในพม่าหลายแห่ง ซึ& งเป็นท่ารําในฉากการทาํ
สงครามระหวา่งกองทพัของพระรามและกองทพัของทศกณัฐ ์ตลอดจนภาพชีวิตประจาํวนัซึ& งสะทอ้นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั
ของศิลปะพม่า เช่น ท่าการนวดหนุมาน  ส่วนงานศิลปะอื&นๆ ในพม่าที&เกี&ยวขอ้งกบัรามเกียรติ�  มกัทาํขึ]นเพื&อใชใ้นการแสดง
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โขน เช่น การแกะหวัโขน การออกแบบเครื&องแตง่กายของตวัละคร การเปลี&ยนแปลงดนตรีที&ใชป้ระกอบการรํา ตลอดจนการ
ดดัแปลงเนื]อเรื&องบางตอนของรามเกียรติ�  
ในประเทศไทย งานศิลปะเกี&ยวกบัรามเกียรติ� มีขึ]นตั]งแตค่ริสตศ์ตวรรษที& 16 ในรัชสมยัของสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถแห่ง
กรุงศรีอยุธยา และมีพฒันาการอยา่งต่อเนื&องจนกระทั&งเสียกรุงศรีอยุธยาเป็นครั] งที& 2  และกลบัมาเริ&มตน้อีกครั] งหลงัการ
สถาปนากรุงธนบุรี  สมเด็จพระเจา้ตากสินมหาราชเป็นผูท้รงพระราชนิพนธ์วรรณคดีเรื&องรามเกียรติ� ดว้ยพระองคเ์องในปี 
ค.ศ. 1770 และโปรดใหมี้การแสดงโขนเพื&อเฉลิมฉลองการอญัเชิญพระแกว้มรกตมาประดิษฐาน ณ กรุงธนบุรี 
ในสมยัรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จพระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกและพระบาทสมเด็จพระพทุธเลิศหลา้นภาลยั ไดท้รงพระราช
นิพนธ์บทละครเรื&องรามเกียรติ� เป็นบางตอน  ตอ่มาในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั&งเกลา้เจา้อยูห่วั ไดท้รงโปรดใหแ้กะสลกั
ภาพประติมากรรมนูนตํ&าเรื&องรามเกียรติ�ประดบัฐานพระอุโบสถของวดัพระเชตุพนจาํนวน 156 ชิ]น และแกะสลกัประตูไม้
ประดบัมุกเป็นภาพตวัละครในวรรณคดีเรื&องดงักล่าวบนบานประตูพระอุโบสถจาํนวน 8 บาน 
กล่าวโดยสรุปได้ว่า ศิลปกรรมเกี&ยวกับวรรณคดีเรื& องรามเกียรติ� ในประเทศพม่าแตกต่างจากงานศิลปะของไทยซึ& งมี
พฒันาการอยา่งยาวนานตอ่เนื&องและหลากหลายรูปแบบ  ภาพแกะสลกันูนตํ&าที&ประดบัฐานพระอุโบสถวดัพระเชตุพนแสดง
ให้เห็นถึงความเจริญสูงสุดของศิลปะดา้นประติมากรรมของไทย  อยา่งไรก็ดี ยงัเป็นที&ถกเถียงและตอ้งศึกษาคน้ควา้กนั
ตอ่ไปวา่ ก่อนการเสียกรุงศรีอยธุยาครั] งที& 2 ในปี ค.ศ. 1767 เคยมีงานประติมากรรมเรื&องรามเกียรติ� ในประเทศพม่าหรือไม่ 

การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
6. เป้าประสงค์ จุดหมาย และวตัถุประสงค์การเรียนภาษาต่างประเทศในโลกปัจจุบัน (Purposes, aims and objectives of 
foreign language education in contemporary world) by ศาสตราจารย์ ดร. Michael Byram, Durham University, 
ประเทศสหราชอาณาจกัร 

เป็นที&ทราบกนัดีวา่ โลกปัจจุบนัเป็นโลกยคุโลกาภิวฒัน์ซึ& งเปิดกวา้งออกสู่สังคมต่างชาติ ต่างวฒันธรรม  การเรียนการสอน
ภาษาตา่งประเทศจึงเป็นสิ&งจาํเป็นเพื&อตอบสนองความตอ้งการในการสื&อสารกบันานาประเทศ  อยา่งไรก็ดี ศาสตราจารย ์ดร. 
Michaiel Byram กล่าววา่การศึกษาภาษาตา่งประทศไม่ควรมีเป้าหมายเพียงเพื&อการนาํภาษาไปใชป้ระโยชน์ดา้นการสื&อสาร
เท่านั]น แต่จะตอ้งใชก้ารเรียนภาษาเป็นวิธีการพฒันาทกัษะการเรียนรู้ และที&สาํคญัยิ&งกวา่คือการพฒันาทกัษะการใชชี้วติใน
สงัคมประชาธิปไตยอีกดว้ย  การเรียนการสอนภาษาตา่งประเทศจะตอ้งบรรลุจุดมุ่งหมายใน 3 ระดบั ไดแ้ก่ 
1. Purpose หมายถึง ความคาดหวงัหรือเป้าประสงคใ์นเชิงอุดมคติของการจดัการเรียนการสอน นั&นคือ การสร้างพลเมืองที&มี

ความรับผิดชอบตอ่สงัคม เคารพระบอบประชาธิปไตย มีมนุษยธรรม มีทกัษะในการแสวงหาความรู้ และเสริมสร้าง 
อตัลกัษณ์ของชาติ 

2. Aim หมายถึง จุดหมายที&ตอ้งการบรรลุ คือทกัษะการสื&อสาร 
3. Objective หมายถึง วตัถุประสงคก์ารเรียนรู้ในแตล่ะบทเรียน 
วธีิการจดัการเรียนการสอน 
ในการจดัการเรียนการสอนเพื&อบรรลุจุดมุ่งหมายทั]ง 3 ระดบั แต่ละช่วงชั]น/ระดบัการศึกษา จะตอ้งพฒันาผูเ้รียนในประเด็น
ตอ่ไปนี]  
1. ความสามารถในการวพิากษว์จิารณ์อยา่งมีเหตุมีผล  ซึ&งประกอบดว้ยทกัษะยอ่ย 2 ทกัษะคือ 

1.1. ความสามารถในการวิเคราะห์เกี&ยวกบัวฒันธรรม ค่านิยม ความเชื&อ ในสังคมหนึ& งๆ ซึ& งส่งผลต่อการกระทําหรือ
พฤติกรรมของบุคคลในสงัคมนั]น 

1.2 ความสามารถในการตดัสินประเมินคุณคา่คา่นิยม ความชื&อ และพฤติกรรมตา่งๆ ของบุคคลในสงัคมเดียวกนัหรือตา่ง
วฒันธรรม ดว้ยหลกัเกณฑที์&ชดัเจน เปิดเผยได ้เช่นหลกัเกณฑด์า้นคา่นิยมประชาธิปไตย 

2. พฤติกรรมเพื&อนาํไปสู่การเปลี&ยนแปลงหรือปรับปรุงสงัคมใหดี้ขึ]น 
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การพฒันาทักษะดงักล่าวให้เกิดขึ]นในตวัผูเ้รียนจะตอ้งอาศัยการจดัการเรียนรู้แบบใช้โครงงานเป็นฐาน (project-based 
learning) โดยมีบริบทสงัคมเขา้มาเกี&ยวขอ้ง และเรียนร่วมกบัเพื&อนร่วมชั]นเรียนชาวตา่งชาติในลกัษณะการแลกเปลี&ยนเรียนรู้ 
การจดัการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในยุโรป 
การจดัการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในยโุรปเนน้ความเป็นสากล (internationalism) หรือการเรียนร่วมกบัผูเ้รียนจาก
ต่างวฒันธรรม โดยมองว่าการเรียนแบบชาตินิยม (nationalism) เป็นการปิดกั]นผูเ้รียนจากการรู้จักชาติอื&น  การเรียน
ภาษาต่างประเทศจะตอ้งเน้นการแลกเปลี&ยนเรียนรู้ร่วมกบัวฒันธรรมต่างชาติ เพื&อสร้างอตัลกัษณ์สากล (international 
identification) ตามปรัชญาการศึกษาขององคก์าร UNESCO ปี ค.ศ. 1996 กล่าวคือ “การเรียนรู้ร่วมกนัดว้ยศกัดิ� ศรีที&เท่าเทียม
กนั” (Learning together as equals in dignity) ซึ& งเน้นความหลากหลายทางวฒันธรรม  ปรัชญาดังกล่าวไดถู้กบรรจุไวใ้น
กรอบมาตรฐานคุณวฒิุที&พึงมีในสงัคมประชาธิปไตย (RFCDC) ที&ทุกหลกัสูตรตอ้งยดึถือปฏิบติั  แนวคิดการจดัการศึกษาใน
ลกัษณะดงักล่าวเป็นผลสืบเนื&องมาจากความลม้เหลวในการส่งเสริมความหลากหลายทางวฒันธรรมในหลายประเทศใน
ยโุรป  องคก์รที&เกี&ยวขอ้งกบัการจดัการศึกษาจึงพยายามจะสร้างการยอมรับความหลากหลายทางวฒันธรรมขึ]นในยโุรปให้
สาํเร็จ 
ผูบ้รรยายไดใ้หต้วัอยา่งการจดักิจกรรมการเรียนรู้เพื&อสร้างอตัลกัษณ์สากลในยโุรปไวด้งันี]  
จุดประสงค์การเรียนรู้: สร้างค่านิยมความเป็นประชาธิปไตย ความยติุธรรม ความเป็นธรรม ความเสมอภาค และการเคารพ
กติกา 
ตวัอยา่งกิจกรรมในการศึกษาระดบัพื]นฐาน 
- จงอภิปรายว่าเหตุใดโรงเรียนจึงควรให้ความรู้ด้านประชาธิปไตยและการปฏิบติัตนในฐานะพลเมืองของประเทศใน

ระบอบประชาธิปไตย 
- จงแสดงความเห็นสนับสนุนวา่เหตุใดพลเมืองทุกคนควรได้รับการปฏิบติัอย่างเท่าเทียมกนัและปราศจากอคติภายใต้

กฎหมาย 
- จงอภิปรายวา่เหตใุดจึงควรประยกุตแ์ละบงัคบัใชก้ฎหมายอยา่งเป็นธรรมในทุกสถานการณ์ 
ตวัอยา่งกิจกรรมในการศึกษาระดบัสูง 
- จงแสดงเหตุผลสนบัสนุนวา่เหตุใดบุคคลผูไ้ดรั้บความไวว้างใจให้ใชอ้าํนาจนิติบญัญติัจึงควรอยูภ่ายใตก้ฎหมายและการ

กาํกบัติดตามตามบทบญัญติัในรัฐธรรมนูญตามสมควร 
- จงแสดงความคิดเห็นสนบัสนุนวา่เหตุใดขอ้มูลเกี&ยวกบันโยบายของรัฐและการนาํนโยบายลงสู่การปฏิบติัจึงควรเปิดเผย

ตอ่สาธารณะ 
- จงอภิปรายวา่เหตุใดจึงควรมีการชดเชยความเสียหายที&ประชาชนไดรับจากากระทาํของเจา้หน้าที&รัฐซึ& งละเมิดสิทธิพล

เรือน 
ผูบ้รรยายสรุปวา่ การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศมกัถูกมองวา่เป็นเพียงเครื&องมือในการพฒันาทกัษะการติดต่อสื&อสาร
เท่านั]น  แตอ่นัที&จริง การสื&อสารที&มีประสิทธิภาพมีที&มาจากความเขา้ใจที&ถูกตอ้ง ผา่นการคิดวเิคราะห์ ประเมินคา่บนฐานของ
เหตุผล  ความเขา้ใจดงักล่าวจะเกิดขึ]นไดเ้มื&อเราเขา้ใจตนเองและผูอื้&นอยา่งถ่องแทผ้า่นการศึกษาในระดบัตา่งๆ  การเรียนการ
สอนภาษาตา่งประเทศจึงไม่ควรเนน้แคก่ารพฒันาทกัษะการสื&อสาร แตค่วรเนน้การพฒันาความเป็นมนุษยที์&รู้จกัคิดวเิคราะห์ 
แสวงหาความรู้ เขา้ใจผูอื้&น (จากตา่งวฒันธรรม) เพื&อตอบสนองตอ่สงัคมที&เปลี&ยนไปสู่ยคุโลกาภิวฒัน ์
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7. จากความแตกต่างทางภาษา สู่ความกลมกลืนทางวัฒนธรรม (De l’asymétrie linguistique à l’authenticité 
interculturelle : reconstruction identitaire et r é c on c i l i a t i o n  culturelle) โดย  Dr. Patchareerat Yanaprasat, 
Université de Genève, ประเทศสวติเซอร์แลนด์ 

ในโลกปัจจุบนั การศึกษากลายเป็นธุรกิจรูปแบบหนึ&ง สถานศึกษาจึงพยายามดึงดูดผูเ้รียนใหเ้ขา้มาศึกษาในสถาบนัให้มาก
ที&สุด โดยไม่จาํกดัเฉพาะผูเ้รียนในประเทศเท่านั]น แตย่งัตอ้งรองรับผูเ้รียนตา่งชาติอีกดว้ย  การเปลี&ยนแปลงดงักล่าวส่งผลให้
ผูส้อน (รวมถึงบุคลากรสนับสนุนดา้นการศึกษา) จาํเป็นตอ้งรู้ภาษาต่างประเทศอยา่งน้อยที&สุด 1 - 2 ภาษา และอาจตอ้ง
จดัการเรียนการสอนในภาษาอื&นที&ไม่ใช่ภาษาแม่ 
ปรากฏการณ์ดงักล่าว ทาํให้ผูบ้รรยายสนใจศึกษาวิจยัเพื&อหาคาํตอบวา่ ผูเ้รียนภาษาต่างมีทศันะและความคาดหวงัต่อผูส้อน
ภาษาต่างประเทศที&ไม่ใช่เจา้ของภาษาอยา่งไรบา้ง  งานวิจยัดงักล่าวเป็นงานวิจยัเชิงสาํรวจโดยใชแ้บบสอบถามและแบบ
สัมภาษณ์  กลุ่มตวัอยา่งเป็นนกัศึกษาหลกัสูตรภาษาฝรั&งเศสในฐานะภาษาต่างประเทศและภาษาโรมานซ์ จากมหาวิทยาลยั 
Hambourg ประเทศเยอรมนี และมหาวิทยาลยัเจนีวา ประเทศสวิตเซอร์แลนด์  ผลการศึกษาพบวา่ นักศึกษาชอบเรียนกบั
ผูส้อนที&ไม่ใช่เจา้ของภาษา เพื&อเรียนรู้มุมมองที&แตกตา่งและความหลายหลายทางวฒันธรรม  ดงันั]น  สัดส่วนระหวา่งผูส้อน
ที&เป็นเจา้ของภาษาและไม่ใช่เจา้ของภาษาจะตอ้งสมดุล กล่าวคือ ไม่ควรมีเฉพาะผูส้อนที&เป็นเจา้ของภาษา แต่ควรมีผูส้อน
ที&มาจากตา่งวฒันธรรม ซึ&งนกัศึกษาใชเ้ป็นตน้แบบในการพฒันาทกัษะดา้นภาษาและการปรับตวัทางวฒันธรรม  นอกจากนี]  
งานวจิยัยงัแสดงทศันะของนกัศึกษาต่อผูส้อนที&เป็นเจา้ของภาษาวา่ การที&พดูภาษาได ้อาจไม่สามารถถ่ายทอดความรู้ไดอ้ยา่ง
มีประสิทธิภาพ ดงันั]น ผูส้อนภาษาตา่งประเทศจึงไม่จาํเป็นตอ้งเป็นเจา้ของภาษาเสมอไป 
กล่าวโดยสรุปไดว้า่ ในการสอนภาษาตา่งประเทศ จาํเป็นตอ้งมีทั]งเจา้ของภาษาและผูส้อนที&ไม่ใช่เจา้ของภาษาเพื&อประสาน
เติมเต็มการส่งผา่นวฒันธรรมสู่ผูเ้รียน  สิ&งสาํคญัที&ตอ้งพฒันาให้เกิดขึ]นในตวัผูเ้รียนนอกเหนือจากทกัษะดา้นภาษาแลว้ ยงั
ตอ้งพฒันาทกัษะการปรับตวัและความเขา้ใจคนจากต่างวฒันธรรม ตลอดจนทกัษะการสื&อสารใหต้นเองเป็นที&เขา้ใจของคน
ตา่งวฒันธรรมเช่นกนั 
8. – 10. ทกัษะการสื$อสารระหว่างวฒันธรรมในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
หวัขอ้นี] เป็นการสรุปการนาํเสนอบทความ 3 เรื&อง ไดแ้ก่ 
1. La place de la compétence interculturelle dans l’enseignement/apprentissage des langues étrangères - Pascaline Linda 

Ngameni Nebouet, Université de Lleida, ประเทศสเปน 
2. La didactique du plurilinguisme à l’université en Thaïlande : Quels aspects ? Quelles pratiques des enseignants ? - Niparat 

Imsil, Université de Tour, ประเทศฝรั&งเศส 
3. Intercultural competence, foreign language education and worldwide communication - Nurdan Gürbüa, Middle East 

Technical University, ประเทศตุรกี 
ผู ้นําเสนอบทความ 3 ท่าน นําเสนอผลการศึกษาซึ& งมุ่งไปในทิศทางเดียวกัน กล่าวคือ  ปัจจุบัน การเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศในหลายประเทศ โดยเฉพาะในยโุรป ไม่เห็นดว้ยกบัการพฒันาผูเ้รียนใหมี้ทศันคติและพฤติกรรมเดียวกบั
เจา้ของภาษา หรืออีกนยัหนึ&งคือให้กลายเป็นเจา้ของภาษาหรือใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาให้มากที&สุด  การจดัการเรียนการ
สอนภาษาตา่งประเทศควรมุ่งสร้าง “ผูสื้&อสารวฒันธรรม” ใหมี้ทกัษะดา้นวฒันธรรม ดงันี]  
1. ทกัษะการปรับทศันคติ เมื&อมีการสื&อสารขา้มวฒันธรรม 
2. ทกัษะการเรียนรู้และการเปิดรับวฒันธรรมใหม่ 
3. ทกัษะการปรับพฤติกรรมใหเ้หมาะสมในการสื&อสารขา้มวฒันธรรม 
ในการพฒันาทกัษะดงักล่าว ผูส้อนจะตอ้งไม่พยายาม “ครอบ” ผูเ้รียนดว้ยวฒันธรรมของประเทศเจา้ของภาษาเพื&อใหรู้้เจน
จบ หากแต่สอนให้ผูเ้รียนตระหนักถึงความแตกต่างทางวฒันธรรมและปรับตวั ตลอดจนให้ความเคารพความแตกต่าง
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ดงักล่าวได ้ ผูส้อนจึงมิใช่ผูถ่้ายทอดวฒันธรรม แต่มีบทบาทเป็นเพียง “ตวักลาง” (médiateur) ในการเชื&อมสัมพนัธ์ระหวา่ง
วฒันธรรมที&แตกตา่งกนั 
สรุปไดว้า่ การจดัการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ เป็นการสอนการสื&อสารระหวา่งวฒันธรรม ที&เนน้การช่วยให้ผูเ้รียน
ปรับเปลี&ยนทศันคติที&มีต่อผูที้&มาจากต่างวฒันธรรม ตระหนกัถึงคุณค่าของความหลากหลายทางวฒันธรรม และเคารพใน
ความหลากหลายดงักล่าว เพื&อกา้วขา้มอคติ การแบ่งแยกและการเหยยีดชาติพนัธ์ุใหไ้ดใ้นที&สุด 
11. ปัญหาการออกเสียงอฒัสระ [j] ของนักศึกษาไทยซึ$งเรียนภาษาฝรั$งเศส (Le [j] français pour les Thaïlandais) โดย  

รองศาสตราจารย์ ดร. สัญชัย สุลกัษณานนท์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ประเทศไทย 
ในภาษาฝรั&งเศส หน่วยเสียงอฒัสระ [j] ปรากฏไดท้ั]ง 3 ตาํแหน่ง คือ ตน้ กลาง และทา้ย พยางค ์โดยมีรูปตวัเขียนคือ i หรือ y 
ตามด้วยสระเดี&ยวหรือสระผสม  อนัที&จริง การออกเสียงอฒัสระ [j] ไม่น่าจะเป็นปัญหาสําหรับผูเ้รียนไทย เนื&องจากมี
เสียงอฒัสระนี] ในภาษาไทยเช่นกนั  ดว้ยเหตุนี]  ตาํราการออกเสียงภาษาฝรั&งเศสสาํหรับผูเ้รียนไทยจึงไม่ใหค้วามสาํคญักบัการ
ออกเสียงอฒัสระดงักล่าว และไม่มีงานวจิยัเกี&ยวกบัอฒัสระเสียงนี]  
อยา่งไรก็ดี จากการศึกษาการถ่ายเสียงอฒัสระ [j] ในพจนานุกรมภาษาฝรั&งเศส-ไทย และจากประสบการณ์ของผูบ้รรยาย
พบวา่ ผูเ้รียนไทยมีความเขา้ใจผิดเกี&ยวกบัการออกเสียงอฒัสระดงักล่าว หรือมีปัญหาการออกเสียงอฒัสระ [j] สืบเนื&องจาก
อิทธิพลของภาษาแม่  โดยสรุปปัญหาไดด้งันี]  
1. ปัญหาการออกเสียงอฒัสระ [j] ในตาํแหน่งตน้พยางค ์

1.1 อฒัสระ [j] ในพยางคต์น้ ผูเ้รียนไทยมีแนวโนม้จะออกเสียงสระ [i] แทน [j] เช่น 

คาํภาษาฝรั$งเศส เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น 
iode [jᴐd] [iᴐd] 
ionique [jᴐnik] [iᴐnik] 
เวน้แตค่าํนั]นๆมีเสียงสระ [e] หรือ [ɛ] ผูเ้รียนไทยจึงจะออกเสียงสระ [i] ตามดว้ย [j] เช่น  

คาํภาษาฝรั$งเศส เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น 
hier [jɛR] [ijɛR] 
hiérarchie [jeRaRʃi] [ijeRaRʃi] 

1.2 อฒัสระ [j] ในพยางคก์ลางหรือพยางคท์า้ย 
ผูเ้รียนไทยมีแนวโนม้จะออกเสียงอฒัสระ [j] 2 ครั] ง โดยอฒัสระ [j] เสียงแรกกลายเป็นเสียงตวัสะกดของพยางค์ที&

นาํมาขา้งหนา้ เช่น 
คาํภาษาฝรั$งเศส เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น 
accueillir [akœjiR] [akœijjiR] 
travailler [tRavaje] [tRavajje] 

หรือไม่ออกเสียง อฒัสระ [j] เลย เช่น 
คาํภาษาฝรั$งเศส เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น 
crier [kRije] [kRie] 
nation [nasjõ] [nasiõ] 
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2. ปัญหาการออกเสียงอฒัสระ [j] ในตาํแหน่งกลางพยางค ์(ระหวา่งพยญัชนะกบัสระอื&น) 
2.1 เมื&อพยญัชนะที&นาํเสียงอฒัสระ [j] ในตาํแหน่งกลางพยางคเ์ป็น [ɲ] ผูเ้รียนไทยมกัออกเสียง [j] ในบริบทดงักล่าวไม่ได ้

จึงเพิ&มเสียงอฒัสระ [j] หรือ [ij] เขา้ไปในพยางคด์งักล่าวเพื&อช่วยใหอ้อกเสียงง่ายขึ]น เช่น 
คาํภาษาฝรั$งเศส เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น 
accompagniez [akõpaɲje] [akõpaɲije] 
plaignions [plɛɲjõ] [plɛɲijõ] 

2.2 เมื&อพยญัชนะที&นาํเสียงอฒัสระ [j] ในตาํแหน่งกลางพยางค์เป็น [s] ในคาํที&ลงทา้ยดว้ย -tion, -tiel, -tial,-cial ผูเ้รียน
ไทยมีแนวโนม้จะไม่ออกเสียอฒัสระ [j] 

คาํภาษาฝรั$งเศส เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น 
nation [nasjõ] [nasiõ] 
social [sᴐsjal] [sᴐsial] 

ในสองกรณีขา้งตน้ การออกเสียงอฒัสระ [j] ผิดพลาด ไม่ทาํใหค้วามหมายของคาํเปลี&ยนแปลง จึงทาํใหผู้ส้อนมกัละเลยการ
ฝึกฝนการออกเสียงอฒัสระดงักล่าวให้ถูกตอ้ง  อนัที&จริงแลว้ การออกเสียงอฒัสระ [j] ผิด โดยเพิ&มเสียง [i] เขา้ไปอาจทาํให้
ความหมายเปลี&ยนไปโดยสิ]นเชิง กลายเป็นคาํใหม่ เช่น 

คาํภาษาฝรั$งเศส ความหมาย เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น คาํภาษาฝรั$งเศส ความหมาย 
pied เทา้ [pje] [pije] piller ปลน้สะดม 
papion ลิงบาบูน [papjõ] [papijõ] papillon ผีเสื]อ 

หรือผิดความหมายทางไวยากรณ์โดยเฉพาะเรื&องกาล ทาํใหเ้กิดความสบัสนระหวา่งปัจจุบนักาลกบัอดีตกาล (imparfait) 
3. ปัญหาการออกเสียงอฒัสระ [j] ในตาํแหน่งทา้ยพยางค ์

เนื&องจากคาํในภาษาไทย ไม่มีเสียงอฒัสระ [j] เป็นเสียงสะกดปิดทา้ยพยางค ์ผูเ้รียนไทยจึงมกัไม่ออกเสียงอฒัสระ [j] ซึ& ง
เป็นตวัสะกด เช่น 

คาํภาษาฝรั$งเศส เสียงที$ถูก ออกเสียงเป็น 
fille [fij] [fi:] 
famille [famij] [fami:] 

กล่าวโดยสรุปไดว้า่ แมว้า่เสียงอฒัสระ [j] จะมีในระบบเสียงภาษาไทย แต่ตาํแหน่งการเกิดเสียงทั]งตน้พยางค ์กลางพยางค์
และทา้ยพยางค ์ตลอดจนบริบทแวดลอ้มของเสียงอฒัสระดงักล่าวแตกตา่งจากภาษาฝรั&งเศส จึงทาํใหผู้เ้รียนไทยออกเสียงอฒั
สระในคาํภาษาฝรั&งเศสผิดพลาด  ดงันั]น ตาํราการออกเสียงภาษาฝรั&งเศสสาํหรับผูเ้รียนไทยจึงควรฝึกทกัษะการออกเสียงอฒั
สระ [j] ของผูเ้รียนไทยใหม้ากขึ]น เพื&อลดปัญหาการออกเสียงผิดพลาด ซึ&งนอกจากจะทาํใหก้ารออกเสียงขาดความสละสลวย
แลว้ ยงัอาจทาํใหค้วามหมายของคาํหรือขอ้ความเปลี&ยนแปลงไปโดยสิ]นเชิง 
12. นิทรรศการพระประวัติและพระกรณียกิจของสมเด็จพระเจ้าพี$นางเธอเจ้าฟ้ากัลยานิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราช

นครินทร์ 
ในโอกาสที&สถาบนัภาษาและอารยธรรมตะวนัออกแห่งชาติ (INALCO) ประเทศฝรั&งเศส และมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
ร่ วม กัน จัด การ ป ร ะชุม วิชาการ เ รื& อ ง  Cultural Crossroads: Interconnectedness of Language, Culture and Education 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ไดน้าํนิทรรศการเทิดพระเกียรติสมเด็จพระเจา้พี&นางเธอเจา้ฟ้ากลัยานิวฒันา กรมหลวงนราธิวาส
ราชนครินทร์ ไปจดัแสดงที&สถาบนัภาษาและอารยธรรมตะวนัออกแห่งชาติ ระหวา่งวนัที& 21-22 พฤศจิกายน 2561 ดว้ย โดย
มีวตัถุประสงคเ์พื&อรําลึกถึงการเสด็จสู่สวรรคาลยัของสมเด็จพระเจา้พี&นางเธอเจา้ฟ้ากลัยานิวฒันา กรมหลวงนราธิวาสราช
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นครินทร์ครบรอบ 10 ปี และเพื&อนาํเสนอพระกรณียกิจตลอดเวลา 50 ปีแห่งการทรงงานของพระองค ์อนัเป็นตน้กาํเนิดของ
แนวคิดในการจดัการประชุมวชิาการเพื&อส่งเสริมความหลากหลายทางวฒันธรรมในครั] งนี]  
เนื]อหาของนิทรรศการมุ่งเน้นไปที&พระกรณียกิจตลอดพระชนม์ชีพของสมเด็จพระเจา้พี&นางเธอเจา้ฟ้ากลัยานิวฒันา กรม
หลวงนราธิวาสราชนครินทร์ โดยแบ่งเป็นพระกรณียกิจ 
1. ดา้นการศึกษา โดยเฉพาะการทรงงานดา้นการจดัการเรียนการสอนภาษา วรรณคดีและอารยธรรมฝรั&งเศส แก่นกัศึกษา

ไทยอยา่งตอ่เนื&องยาวนานถึง 32 ปี 
2. ดา้นการพฒันาชีวติความเป็นอยูข่องประชากรผูย้ากไร้ 
3. ดา้นการแพทยแ์ละสาธารสุข 
4. ดา้นการส่งเสริมศิลปะและวฒันธรรมไทยและนานาชาติ โดยเฉพาะดา้นดนตรีคลาสิก 
5. ดา้นการส่งเสริมการคน้ควา้วจิยัสาขาสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 
 
ส่วนที$ 4 ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะ อาจแบ่งหัวข้อย่อยออกเป็นสิ$งประทับใจ ผลพลอยได้ ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะ 

เป็นต้น 
ผลพลอยได้ด้านการเรียนการสอนภาษาฝรั$งเศสและการแปลภาษาฝรั$งเศส 
ความรู้ด้านการเรียนการสอนภาษาฝรั&งเศสและการแปลภาษาฝรั&งเศส-ไทยที&ได้รับจากการประชุมวิชาการฯ 

สามารถนาํมาบูรณาการในการเรียนการสอนกระบวนวิชาการแปลภาษาฝรั&งเศส-ไทย (FRE 3301, FRE 3302 และ FRE 
4303) ของสาขาวชิาภาษาฝรั&งเศส ภาควชิาภาษาตะวนัตกใหมี้ประสิทธิภาพยิ&งขึ]น โดยเฉพาะกระบวนแกปั้ญหาการถ่ายทอด
วฒันธรรมตน้ทางเพื&อให้ผูอ่้านในสังคมปลายทางเขา้ใจไดอ้ยา่งถูกตอ้งและรักษาความหมายทั]งระดบัสาระและอรรถรส 
ตลอดจนหนา้ที&ของขอ้มูลในตน้ฉบบัไวไ้ดใ้นบทแปล 

สิ$งที$ประทบัใจ 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี ทรงให้ความสาํคญักบัการจดัประชุมวิชาการฯ ครั] งนี]  โดยเสด็จ

พระราชดาํเนินเป็นองค์ประธานในพิธีเปิดการประชุมฯ ณ สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวนัออกแห่งชาติ กรุงปารีส 
ประเทศฝรั&งเศส และทรงเขา้ร่วมรับฟังการปาฐกถาพิเศษของศาสตราจารย ์ดร. Gilles Delouche ซึ& งเป็นวิทยากรหลกั ใน
หัวขอ้ “ความเป็นไปไดใ้นการแปลวรรณกรรมร้อยกรองโบราณของไทยเป็นภาษาฝรั&งเศส”  จากนั]น ทรงเสด็จพระราช
ดาํเนินชมนิทรรศการพระราชประวติัและพระกรณียกิจของสมเด็จพระพี&นางเธอเจา้ฟ้ากลัยาณิวฒันา กรมหลวงนราธิวาส
ราชนครินทร์ ในรัชกาลที& 9 ซึ& งมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ไดน้าํมาจดัแสดง ณ อาคารหอประชุมของสถาบนัฯ เพื&อเผยแพร่
พระเกียรติคุณของสมเด็จพระพี&นางเธอเจา้ฟ้ากลัยาณิวฒันา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ ใหช้าวต่างชาติไดรั้บทราบ 
และไดรั้บความสนใจจากผูเ้ขา้ร่วมประชุมจาก 49 ประเทศ ตลอดจนนกัศึกษาของสถาบนัฯ จาํนวนมาก  นอกจากนี]  ยงัเสด็จ
พระราชดาํเนินเยี&ยมชมห้องสมุดของสถาบนัฯ ดว้ยความสนพระทยัอยา่งจริงจงั จนเป็นที&ชื&นชมของชาวต่างชาติและเป็นที&
ปลื]มปิติของพสกนิกรชาวไทยที&มีโอกาสไดเ้ขา้ร่วมรับเสด็จอีกดว้ย 

ผลพลอยได้ด้านวชิาการ 
1. การตีพิมพบ์ทความวิชาการต่อยอดจากบทความที&นาํเสนอและตีพิมพเ์ผยแพร่ในรายงานสืบเนื&องการประชุม

วิชาการครั] งนี] :  ผูข้อรับทุนไดศึ้กษาคน้ควา้เพิ&มเติมเกี&ยวกบัหัวขอ้ปัญหาการแปลวฒันธรรมและไดป้รับปรุงบทความที&
นาํเสนอฯ ให้มีรายละเอียดและมีการวิเคราะห์เชิงลึกและมีเนื]อหาครอบคลุมปัญหาตา่งๆ มากขึ]น จากนั]น ไดเ้สนอบทความ
ดงักล่าวไปที&กองบรรณาธิการวารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ซึ& งอยูใ่นฐานขอ้มูลของศูนยด์ชันีการอา้งอิง
วารสารไทย 1 (TCI 1) ในชื&อ “Enseigner la traduction du culturel: une approche fonctionnelle sur fondement interprétatif – 
การถ่ายทอดวฒันธรรมตามแนวทางการสอนแปลแบบยดึความหมายและหนา้ที&”  ทั]งนี]  บทความเรื&องดงักล่าวไดรั้บการตอบ
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รับจากบรรณาธิการวารสารฯ และผ่านการประเมินจากผูท้รงคุณวุฒิเรียบร้อยแลว้ และมีกาํหนดเผยแพร่ในวารสารศิลป
ศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ปีที& 19 ฉบบัที& 2 (มิ.ย. – ธ.ค. 2562) 

2. การขยายเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการ:  สืบเนื&องจากการประชุมวิชาการครั] งนี]   มหาวิทยาลยัในประเทศ
ไทยที&เขา้ร่วมการประชุมฯ 5 มหาวิทยาลยั ไดร่้วมลงนามแสดงเจตจาํนงในการเป็นเครือข่ายความร่วมมือทางวิชาการกบั
สถาบนัภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวนัออกแห่งชาติ ประเทศฝรั&งเศส ไดแ้ก่ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัรามคาํแหง คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยั
ศิลปากร และคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น เพื&อจดักิจกรรมวิชาการเพื&อส่งเสริมการจดัการเรียนการสอนภาษา
และวฒันธรรมไทย  ทั]งนี]  ในปีการศึกษา 2562 มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์จะเป็นเจา้ภาพในการจดัการประชุมวิชาการระดบั
นานาชาติดา้นการจดัการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ ในวนัที& 19 ธนัวาคม 2562 นี]  

 
(ลงนาม) ................................................................ 

(ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ศศิ อินทโกสุม) 
ผูร้ายงาน 

 
ส่วนที$ 5 ความเห็นของผู้บังคับบัญชาของเจ้าสังกัด และโครงการที$ดําเนินงานต่อไป (ยกเว้นกรณีผู้รายงานเป็นข้าราชการ

ตั:งแต่ระดบัอธิบดหีรือเทยีบเท่าขึ:นไป) 
5.1 ความเห็นของหัวหน้าภาควชิา 

…………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………… 

 
 
(ลงนาม) .............................................................. 

(อาจารยสิ์ริชยั  โชคชยัสมัฤทธิ� ) 
หวัหนา้ภาควชิาภาษาตะวนัตก 

5.2 ความเห็นของคณบด ี
…………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………… 

 
 
(ลงนาม) .............................................................. 

(รองศาสตราจารยว์โิรจ นาคชาตรี) 
คณบดีคณะมนุษยศาสตร์ 

หมายเหต ุ
1. หากมีเอกสารใหแ้นบดว้ย 
2. รายงานควรใชก้ระดาษ A4 ความยาวประมาณ 5-10 หนา้ และถา้มีตา่งหากเพิ&มเติม ก็ใหแ้นบดว้ย 
3. โปรดส่งรายงานภายในเวลา 3 เดือน นบัตั]งแตร่ายงานตวักลบัเขา้ปฏิบติัราชการตามปกติ 
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นิทรรศการเทดิพระเกยีรติสมเด็จพระเจ้าพี$นางเธอเจ้าฟ้ากลัยานิวฒันา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ 

เนื$องในโอกาสการประชุมวชิาการนานาชาติ เรื$อง 
 Cultural Crossroads: Interconnectedness of Language, Culture and Education 

ณ สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวนัออกแห่งชาติ กรุงปารีส ประเทศสาธารณรัฐฝรั$งเศส 
วนัที$ 21 – 21 พฤศจิกายน 2561 

 

 
  



 18

 
การนําเสนอผลงานในการประชุมวชิาการนานาชาติ เรื$อง 

Cultural Crossroads: Interconnectedness of Language, Culture and Education 
ณ สถาบันภาษาและอารยธรรมตะวนัออกแห่งชาติ กรุงปารีส ประเทศสาธารณรัฐฝรั$งเศส 

วนัที$ 21 – 21 พฤศจิกายน 2561 
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